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KINCSKERESÉS BURLESZKRE FOGVA  

Krekavics Ferenc: Aranyfényű  napok. Forum Könyvkiadó, Újvidék, 1983  

Kedves, de naiv könyvecske, amely legjobb lapjain visszahozza éle-
tünkbe az egykori gyerektörténeteket, gyermekkorunk valáhan megélt 
vagy csak elképzeltélményeit, illetve a mai gyerekek !képzel сtébe bele-
lapja a kalandvágyat. Mindazt, amit a városi, dobozházakban lakó gye-
rekek már nem ismernek, neon ismerhetnek a falun él ők vagy az évtize-
dekkel ezelő tt gyerekeskedők intenzitásával.  

Krekovics Ferenc élményéket fr 1e, talál ki, s ezekre teszi k тváncci.vá  
kisiskolás olvasóit.  

Az Arany f enyi napok az ifjúsági irodalom kedvelt tematikáját, a  
kincskeresést elevcníhi fel. S annak ellenre, hagy a könyv 'közepe táján 
némileg érdektelenné válik a történet, egy hél эben topog, mintha 'keresné 
az irб  a folytatás irányát, a befejezés sikeres. Miután az ír đi jó szemmel  
ismeri fel„ hogy bármennyire is izgalmas téma a kincskeresés, nem való-
színű, hogy ú 'képes lenne eredeti ötletékkel bonyolítani s fokozni, illetve 
az előzményekből 'következ ő  módon zárni a történetet, a kinсskeresés 
helyett csak az aranyrudak — innen a regény címe Aranyfény ű  napok —
felkutatásának ~különiféle terveirđl ír. Ilyképpen nemcsak a meseszövés  
sok-sok ,bu'ktatбját ikeгйІі  el Krekovics, hanem a humoros befejezéshez is  
megteremti a .föltételeket. Mitöbb, a humor, amely az egész könyvön vé-
gigvonul, itt kap igazi funkciót. Azzal, hogy az írб  nem akar sem való-
színűtlenül szerencsés, sem pedig lehangolóan szerencsétlen befejezést  
konstruálni, számára szinte felkínálkozik a legélfagadhat бbb vég: hu-
marha oldani fel a téma feszültségét.  

A történetben hol alaghangkén ~t, hol háttériként állandóan jelenlev ő  
humor gyakorta erőltetett. Els ősorban amikor Krekav.ics feleslegesen tú-
loz. Nemcsak az olyan apró követikezetlenségakre gondolok, mint hogy a  
főhős bar nem éppen a legkisebb koгosztály уhoz tartozik (vegytan órája  
van!), az ábécét mégis csak az els ő  öt bвtűi,gtudja hibátlanul, hanem  
azokra a nevettetés szándékával kitaláltakra, melyek közül talán a leg-
kirívóbb példa a háztartásórának, illetve a vegytanszertári kalandnak  
erő ltetetten komikus leírása. Ezek esetleg önálló humoreszkek lehetnek, de  
semm fiképpen sem válnak szerves részeivé a regénynek. Éppen a 'burleszk-
szerű  túladagolt humor teszi ötket öncélúvá. Ezeknél mennyivel finоmabb  
és fő leg kifejezőbb humorú a pontokba foglalt tervkészítés!  

A mindеn.áron nevettető  szándék eszközei szerkezeti., stiláris egyenetlen-
ségоt idéznek сlU. Hasonló egyenetlenség figyelhetđ  meg a regény nyel-
vében is, amely kusza, Ikimunkálatlan. Található benne elrettent ő  magyar-
talanság („Nincs idđ  megbeszélve."), kerülendő  nyelvi pongyolaság („Né-
hány hét alatt kiolvastam minden kölcsönkapható b űnügyi regényt".  
Vagy: „Kiraktam a könyveimet és füzeteimet az asztalra, hogy .úgy néz- 
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2СП  ki, sninvha tanulnék ..."), rossz tükörfordítás („nehéz irodalom” ko-
moly irodalom helyett) és ülésnyelvi iki ~módolt választékosság, amely. iköz-
vetlenül a már említett pongyolaság után kövevkezve mutat példát a  

nyelvi egyenetlenségre -(„Miivel nem volt pénzem a vásárláshoz — hoz-e?  
– a városi könyvtár pionírosztálya pedig nem rendelkezik ilyenfapta  
irodalmi alkо tásokkal, kénytelen voltam ,másihonnan ik ёІс sаnёzn і  az o1-
vasn.ivalót.”  

De mindez már nemcsak írói, hanem szerkeszt ői mulasztás is. Kár,  
mert ezáltal Krekavics kedves kis könyve lényegesen veszít értékéb ő l.  

GEROLD László  

EGY JELLEGZETES EMLÉKEZŐ  PRđZARđL  

Miraslav Josié-Višnjié: TBC. Beograd, Nezavisna izdanja, 1983  

Miúroslav Josi ć-ViŠnjić  első  !kötetéről, a Lepa Jelenáról szólva megálla-
pítottuk .már, hogy írója született őstdhetség. Az a fajta elbeszél ő , akino'k  
csak az első  mondatot kell leírnia, hogy a roöbbi már magától sorakozzék  
mellé. Nem egy lekerített történetben, hanem valami olyan se vége, se  

hossza prózában, amely műfajilag ,meghatároz'hatatlan. Az olvasónak ,kü-
lönben ez is meglepetés, mint amilyen annak idejön Proust lehetett a ma-
ga végtelen anonológjaival, melyékben azonban az egész francia fin de  
si écle benne volt. Az úri osztály alkonya, mely fölött már ott volt meg-
annyi pelével, durván és er őszakosan az új világ ,  úgyhogy valakinek el  
kellett siratnia a régit. És ennek a sznvfáljdító feladatnak Proustnál szeb-
ben és őszintébben senki sem tudott anegfélelni.  

Marcel Proust delkadens alakja nem véletlenül jelenik meg a .messzeség-
ben Jasié-Višnjić  könyveit olvasva. Mert ezé is emlékez ő  próza, azzal a  
pkhuzaanmal, amely a jelent is minduntalan imegszólaltatja, mintegy on-
nan véve megfelelő  távlatot a múlvhoz, amely tér és idő  ,fellazult kate-
góriái iközött árad. Ugyancsak egy elt űnő  világot siratva és ünnepélve,  
dicsérve és ávkozva, lírai ellágyulásokat fékezhetetlen indulattal kordá-
ban tartva, időben .kissé eloresi:etve és visszatérve újra. Egy falusi paraszt  
Proust, aki minden mondatában össze tudja ,hangolni szüi&falujáit, Stapart  
a nagyvilággal. Karban is. Mária Teréziáról Mary Glaude-i:g. „Azon túl  
és rajta 'keresztül", ahogy maga mondja. Stapartál Párizsiig, Belbrádig,  
Budapestig és Varsáig aránylag rövid az út az író tudatában, s az ará-
nyok visszájukra fordulnak: Párizs összezsugoradi ~k, mert Stapar fölébe  
nőtt. Az emlékezés onnan indul ki, és oda tér vissza. Mindent felidézve,  
amit az író tud róla. IIeda Rapkótól kezdve Bojtár .kutyái -g sorakoznak  
fel a falu él őlényei, emberek és llatok, mintha valamilyen népvándor-
lás tükröződne vissza. De rkltalanu'l és értelmetlenül, mint maga az élet.  

Mindez természetesen nem mehet végbe oly finoman és átszellemülve,  




